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Пролог
Январь

— Ну, давай же!
Мелани нервно смахнула с лица прядь волос, выбившуюся 

из косы. Уже полчаса девушка ожидала возле ленты транспор-
тера. Чемоданы один за другим проезжали мимо нее, но ее ба-
гаж все не появлялся.

Постепенно в душу закрадывался страх, что он потерялся. 
Своего гардероба Мелани было не жалко: в поездки и на работу 
она одевалась просто и практично: в джинсы, футболки, рубаш-
ки, грубые ботинки, а если было жарко — в топики, шорты 
и шлепанцы. Сейчас все это в виде пропотевшего комка занима-
ло около семидесяти процентов ее чемодана. К счастью, свою фо-
токамеру Мелани всегда носила с собой в ручной клади.

Она не была заядлой охотницей за сувенирами, однако из этой 
поездки везла несколько вещичек на память, и их потеря была 
бы для нее очень неприятной. Мелани сожалела бы о тех вещах: 
о статуэтке круглого, как шар, Будды из нефрита, которую она 
купила у уличного торговца в Сайгоне; о старинном рисунке на 
рисовой бумаге, на котором был изображен вид на гору; о музы-
кальных подвесках-погремушках, одну из которых Мелани купи-
ла для себя, а другую — для бабушки и прабабушки.

Особенно девушка гордилась тем, что приобрела для своего 
жениха Роберта. Ей удалось раздобыть две монеты с изображе-
нием дракона, о которых говорили, что они приносят счастье 
и удачу. Эти монетки были отчеканены в 1654 году, и их пред-
ложил ей какой-то уличный торговец.
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Не раздумывая долго, Мелани тут же купила их, хотя потом 
часами мучила себя вопросом, не могли ли эти монетки быть 
где-то украдены. Однако после того как хозяйка пансионата 
заверила ее, что такие монеты часто находят в старых домах 
и что все легально, Мелани уложила их в багаж и без проблем 
прошла через таможню.

Поскольку и следующий чемодан принадлежал не ей, де-
вушка вытащила мобильный телефон из кармана куртки 
и включила его. На дисплее сразу же замигало сообщение от 
Роберта. Написал он его в семь часов пять минут, наверное, 
как только проснулся.

Мелани улыбнулась. Каждый раз, когда она возвращалась 
из поездок, Роберт приветствовал ее маленьким сообщением.

«Привет, сладкая путешественница, возвращающаяся 
домой! К сожалению, не могу встретить тебя и забрать 
из аэропорта, но мысленно я с тобой. Мне нужно отправ-
ляться на деловую встречу, но сегодня вечером мы устро-
им праздник. Я так рад, что наконец-то снова смогу креп-
ко тебя обнять. Множество поцелуев, твой Роберт».

Интересно, что он придумал на этот раз? Когда Мелани дол-
го отсутствовала, он обязательно готовил для нее какой-ни-
будь сюрприз: посещение театра, поход в кино, прекрасную 
нежную ночь со свечами и шампанским…

Девушка быстро набрала ответ:

«Привет, дорогой соломенный вдовец! Добралась хорошо, 
вот только жду свой чемодан. Ты можешь организовать 
какое-нибудь волшебство, чтобы он быстрее появился? 
Я должна тебе многое рассказать и показать. Скучаю 
по тебе. Множество поцелуев, твоя Мелани».

Мелани уже пять лет работала фотографом, специализирова-
лась на моде, а это была беспокойная работа, которая вместе 
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с тем давала ей возможность побывать в самых прекрасных 
уголках мира. Жизнерадостные сари перед дворцом Тадж-
Махал, великолепные шелковые кимоно в старинном импе-
раторском городе Киото, вечерние платья в Венеции, смелые 
и даже рискованные произведения моды в Нью-Йорке и умо-
помрачительные украшения в Каире заполняли ее папки с фо-
тографиями, а также украшали страницы глянцевых журна-
лов. В свои двадцать девять лет Мелани объездила полмира.

Когда девушка несколько месяцев назад получила пригла-
шение от одной модной фирмы провести фотосессию во Вьет-
наме, она была вне себя от радости. С одной стороны, потому 
что такие заказы не падают с неба, а с другой — потому что 
Мелани чувствовала особую связь с этой страной, ведь ее пра-
бабушка Ханна была оттуда родом. Мелани уже давно хотела 
побывать на родине своих предков, однако до сих пор у нее не 
было такой возможности.

Больше всего ей хотелось отправиться туда вместе с Робер-
том, но, даже если бы ему не надо было идти на работу, агент-
ство мод было бы не в восторге оттого, что она проводит це-
лый день в романтических прогулках по пляжу. Ее рабочий 
план был очень напряженным. А фирма, которая ее наняла, 
хотела максимально сократить расходы.

Таким образом, у Мелани было всего полдня на то, чтобы 
полюбоваться храмом в городе Хошимине, бывшем Сайгоне, 
и купить пару безделушек. Зато она много фотографировала: 
женщин в типичных широкополых шляпах из рисовой солом-
ки; детей, которые задумчиво играли на обочине; прилавки, на 
которых были выложены для продажи различные приправы 
и яркие травы всех цветов; стариков, которые сидели на ска-
мейках перед своими домами и жевали бетель, время от вре-
мени обнажая в улыбке красные от этого растения зубы.

Во время обратного полета у Мелани из головы не выходи-
ла мысль: если бы они с Робертом отправились в свадебное пу-
тешествие во Вьетнам, у нее появилась бы возможность лучше 
познакомиться с этой страной и заодно показать ее своему 
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избраннику. Но так как они собирались пожениться только в ав-
густе, у них еще не было конкретных планов по поводу медово-
го месяца. Может быть, ей и удастся убедить своего жениха.

«Наконец-то мой чемодан!» — подумала Мелани и сняла 
свой багаж с ленты транспортера. В зале ожидания царила 
теснота. Перед стойками различных авиалиний образовались 
длинные очереди. Многие ожидающие проводили время в мно-
гочисленных магазинах. Мелани была рада, когда выбралась 
из здания аэропорта.

Берлин встретил ее темным, затянутым тучами небом и низ-
кой температурой.

Январскую серость не могли разогнать даже яркие краски 
рекламных щитов. Мелани зябко натянула на плечи куртку. 
Как же прекрасно все-таки было на Южно-Китайском море!

К счастью, автобус не заставил себя долго ждать, но все же 
он был переполнен. В него набилась масса людей, и, затисну-
тая между двумя бизнесменами, Мелани поехала дальше.

Она мечтала о горячей ванне и небольшом отдыхе. По-
скольку Роберт обычно не появлялся из своего бюро раньше 
пяти часов, она воспользуется этим временем и заглянет в го-
сти к маме. У матери Мелани был небольшой магазин шляпок 
на Инвалиденштрассе. Этому ремеслу она научилась у Ханны, 
которая в пятидесятые годы благодаря своим моделям шляпок 
пользовалась большим авторитетом у парижских модниц. 
С нескрываемой гордостью Ханна рассказывала всем, что да-
же английская королева Елизавета в пору своей молодости де-
лала у нее покупки.

Внезапно в сумке Мелани зажужжал зуммер. Кто мог зво-
нить ей в это время? Роберт? Нет, он отправился на деловую 
встречу. Мать? Нет, на нее это было не похоже. Скорее все-
го, это Шарлотта из агентства — хочет узнать, как Мелани 
долетела. Ассистентка Мелани была жизнерадостной дамой 
за тридцать. У нее был настоящий талант добывать лучшие за-
казы для фотографов, работающих в индустрии моды. Мела-
ни представила, как Шарлотта в то время, пока идет вызов, 
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рассматривает свои выкрашенные в разные цвета ногти, а за-
тем, когда ответит автоответчик, начнет бодро наговаривать 
сообщение.

Мелани не хотела упасть ни на кого из бизнесменов, если 
автобус вдруг резко повернет, поэтому не стала вытаскивать 
телефон из сумки, а продолжала смотреть на улицу, на фаса-
ды домов Райниккендорфа. Проезжая мимо магазина для не-
вест, где были выставлены платья, напоминавшие тюки ваты, 
окрашенной в пастельные цвета, Мелани невольно улыбну-
лась. Женится ли на ней Роберт, если она будет в таком оде-
янии? Определенно, да, хотя, собственно говоря, помпезность 
была ей не свойственна.

Мелани представила себе простое, облегающее фигуру 
платье, сшитое, быть может, по какому-то особому эскизу. 
В музее моды ее прабабушки имелась прекрасная модель, ко-
торую, правда, уже нельзя было носить, но по ее образцу мож-
но было скроить новое платье. Вместо фаты Мелани хотела 
вплести в волосы цветки жасмина. Роберт, конечно, найдет 
это просто сногсшибательным!

И снова зазвонил мобильный телефон. «Боже мой, Шар-
лотта, какая ты сегодня упрямая!» — подумала Мелани и, по-
скольку в автобусе по-прежнему было тесно, решила: пусть 
звонит. Правда, пообещала себе перезвонить ей сразу же, как 
только доберется до квартиры. Возможно, у нее действитель-
но что-то важное.

Через полчаса Мелани доехала до своей остановки. Она вы-
грузила чемодан, радуясь тому, что выбралась из толчеи, а за-
тем пошла вверх по улице. Ее жилье находилось рядом с дет-
ским садом. Еще издали можно было услышать визг малышей, 
которые, несмотря на холодную погоду, играли на улице.

«Когда у нас будут свои дети, — иногда шутил Роберт, — 
ты сможешь отдать их туда». Однако Мелани была не увере-
на в том, что ей хочется иметь детей в ближайшем будущем. 
Конечно, она как раз находилась в прекрасном возрасте, что-
бы стать матерью, но если она решит родить ребенка, то ей на 
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некоторое время придется сделать перерыв в работе. А это по-
ка не входило в ее планы.

Квартира, как всегда, встретила ее теплыми тонами и неж-
ным запахом роз, исходившим от красивого бело-розового бу-
кета, который стоял рядом со столиком для телефона.

Улыбаясь, Мелани положила ключи на маленький столик 
рядом с дверью. На автоответчике мигала красная лампочка.

Девушка вдохнула аромат роз, нажала клавишу воспроиз-
ведения на автоответчике и понесла чемодан в спальню. Ав-
тоответчик говорил достаточно громко, чтобы можно было 
слушать сообщения в любой точке квартиры.

«У вас три новых сообщения», — провозгласил прибор мо-
нотонным голосом, и тут все началось.

«Хай, это Шарлотта. Я знаю, что ты, скорее всего, еще в са-
молете, но когда будешь дома, позвони мне, хорошо? У меня 
есть заказ для тебя. Да такой, что ты пальчики оближешь! Ска-
жу лишь одно: две недели на Карибах! Так что позвони!»

Пип!
«Дорогая фрейлейн Зоммер, вы стали счастливым облада-

телем главного приза… Алле… Алле…Ту-у, ту-у…»
Пип!
«Это говорит полицайобермайстер Вернер. Прошу вас не-

медленно позвонить по номеру…»
Мелани, только что ухмылявшаяся над неудачным звонком 

рекламщиков, вдруг окаменела. Полиция оставила сообще-
ние на ее автоответчике? Сердце девушки учащенно забилось. 
Она поспешно вытащила мобильный телефон из кармана 
куртки. Оба пропущенных звонка были сделаны именно с то-
го номера, который полицейский только что надиктовал на ее 
автоответчик.

Мелани сразу же набрала этот номер. Мысли, словно ка-
русель, вертелись у нее в голове. Неужели что-то случилось 
с Робертом? Или с матерью?

После пятого гудка наконец-то ответили.
— Да, это Зоммер. Вы мне звонили?
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Полицейский ответил утвердительно и объяснил ей, отку-
да у него ее номер. Через мгновение мир Мелани разбился на 
тысячу осколков.

— Сегодня около половины восьмого утра господин Михаэ-
лис попал в аварию на автобане, ведущем в направлении Ора-
ниенбурга, — объяснил ей полицейский.

— Что? — ошеломленно спросила Мелани.
Она хорошо расслышала его слова, но была не в состоянии 

воспринять эту информацию.
Роберт попал в аварию? Но он же всегда ездил так осто-

рожно! И он очень хорошо управлял своим «вольво»!
— Очевидно, из-за гололеда он съехал с автобана. «Вольво» 

пробил дорожное ограждение на обочине и перевернулся, — 
продолжал полицейский, не обращая внимания на вопрос.

Мелани тряхнула головой. Колени подкосились, ноги ста-
ли ватными, и ей пришлось опуститься на край кровати. Голо-
лед, ограждение… Нет, этого не может быть!

— Вы уверены, что это действительно был Роберт Михаэ-
лис? — уточнила она. — Вдруг кто-то угнал его машину, а до-
кументы случайно лежали в бардачке…

— Мы идентифицировали его на основании документов. 
Кроме того, у него был с собой мобильный телефон.

Слово «идентифицировали» вызвало у Мелани панический 
страх.

— Что с ним? Он жив? — спросила она.
— По моей информации, его доставили в травматологиче-

ский центр больницы «Шарите». Если хотите, я дам вам их 
номер телефона.

Мелани ответила утвердительно и машинально записала 
номер, а затем положила трубку, не дожидаясь дальнейших 
объяснений полицейского.

Роберт попал в аварию. В половине восьмого! Мелани откры-
ла его сообщение. Семь часов пять минут. А через двадцать пять 
минут все это случилось. Может быть, он смотрел на дисплей, 
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ожидая ее ответа? Хотя она постоянно твердила ему, чтобы он 
держал руки подальше от телефона, когда ведет машину.

Мелани опустила мобильник в карман, схватила сумочку 
и помчалась к двери. Она не стала звонить в больницу по те-
лефону: решила с глазу на глаз поговорить с врачом, который 
лечил Роберта. Ей хотелось сказать ему, чтобы он очень вни-
мательно отнесся к человеку, которого она любит.

Прибыв в центр скорой помощи больницы «Шарите», Мела-
ни припарковала свою синюю «тойоту» между двумя огром-
ными джипами на стоянке для посетителей, а затем помчалась 
к входу в больницу. Во время поездки несколько раз ей на гла-
за наворачивались слезы. Да быть этого не может! Почему это 
должно было случиться именно с Робертом? Он никому ниче-
го плохого не сделал, всегда был таким любезным и милым… 
Но, наверное, при несчастных случаях это не учитывается. Та-
кое могло произойти с каждым, независимо от того, прекрас-
ный ли это человек или ничтожество.

С шипением открылись стеклянные двери, и в лицо Мела-
ни ударил запах клиники. Медсестра в регистратуре немного 
сердито взглянула на нее. Через дверь санитары заносили на 
носилках какого-то мужчину. По его темно-русым волосам 
Мелани сразу же определила, что это не Роберт.

— Извините, пожалуйста. Меня зовут Мелани Зоммер, 
я невеста Роберта Михаэлиса. Мне позвонили из полиции 
и сказали, что его доставили сюда.

— Присядьте на минутку, я сейчас все узнаю, — ответила 
медсестра и потянулась к телефонной трубке.

Мелани едва не воскликнула: «Неужели вы не помните?!» 
Как-никак все пациенты, попавшие в аварию или доставлен-
ные «скорой помощью», проходили здесь, или их проносили ми-
мо медсестры и тут же регистрировали. Однако она промолча-
ла и только сейчас заметила остальных, ожидавших тут же 
людей, которым, казалось, было все равно, что происходит во-
круг. Одна женщина спала, подложив под голову толстую курт-
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ку. Пожилой мужчина держал перед собой газету, а девушка, 
нервничая, что-то набирала на своем мобильном телефоне.

У Мелани не было никакого желания садиться рядом с ни-
ми, и она осталась ждать у стойки регистратуры.

Проходила минута за минутой. Медсестра, по всей видимо-
сти, обзванивала одно отделение за другим. Неужели никто 
ничего не знал о Роберте? Может быть, его все же с кем-то 
перепутали? Может быть, кто-нибудь украл его мобильный 
телефон? Его документы? Но ведь полицейский сказал, что 
они его идентифицировали…

— Фрейлейн Зоммер?
Голос медсестры прервал размышления Мелани.
— Герр Михаэлис в настоящее время находится в операци-

онной, и вам, вероятней всего, придется некоторое время по-
дождать, прежде чем я смогу сказать больше. Вы хотите по-
быть здесь или поедете домой?

«А вы уехали бы домой, если бы ваш жених в это время бо-
ролся за свою жизнь?» — чуть не вырвалось у Мелани, но 
у нее не хватило сил, чтобы это произнести. Ее тошнило, но-
ги подкашивались. Роберт не погиб, но она чувствовала, что 
его жизнь висит на волоске.

— Я останусь здесь, — услышала она свой голос.
Мелани присоединилась к остальным ожидающим. Из-за то-

го что ей внезапно стало очень жарко, она сняла куртку и поло-
жила себе на колени. При этом ей казалось, что она попала 
в какой-то пузырь, тонкой мембраной отделяющий ее от других 
людей. Мелани даже не подумала о том, чтобы кому-нибудь по-
звонить. Она ни в коем случае не хотела волновать свою мать. 
Вместо этого девушка мысленно путешествовала по коридорам 
клиники, даже не зная дороги, и когда добралась до операцион-
ной, в которой врачи боролись за жизнь ее Роберта, попроси-
ла его вернуться к ней: «Не оставляй меня одну, пожалуйста…»

Через час наблюдений за тем, как в клинику привозят дру-
гих пострадавших пациентов, Мелани охватила непреодоли-
мая, всеобъемлющая усталость.
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«Привет, мистер Джетлаг 1, — подумала она и закрыла гла-
за. — Может быть, будет лучше, если я немного посплю».

Затем ей показалось, что все исчезло: боль в желудке, голоса 
и даже вой сирены подъезжающей «скорой помощи». Все вдруг 
стихло, а потом ей почудилось, что она слышит шум моря…

Мелани окунула кончики пальцев в пену прибоя. С тихим ши-
пением вода скользила по песку, омывая ее руку, а затем от-
ступала назад.

Этим утром море было очень спокойным. Волны лениво на-
катывали на берег, вынося на пляж морские водоросли и рако-
вины. И, словно отвечая ее счастливому настроению, небо задра-
пировалось дымкой с нежно-розовыми полосами. Скалы, будто 
темные охранники, вздымались из гладкого зеркала моря.

Мелани глубоко вдохнула теплый, пахнувший водорослями 
воздух и улыбнулась сама себе. Здесь действительно был на-
стоящий рай.

— Мелани?
Нежный глубокий голос, который напоминал ей синий, как 

полночь, бархат, прервал ее размышления. Она обернулась 
и увидела его всего лишь в нескольких шагах позади себя.

Это был мужчина высокого роста, с мускулистой фигурой. 
На нем были брюки цвета хаки и белая рубашка. Борода при-
давала его резким чертам особое выражение. Короткую гриву 
волнистых волос трепал утренний ветер. На фоне дома на сва-
ях и нежного утреннего неба он казался фотомоделью, способ-
ной привести в восторг дам, читающих глянцевые журналы.

Мелани улыбнулась, повернулась спиной к морю и подбе-
жала к нему. Это был Роберт. Они поцеловались, и он сказал:

— Нам нужно успеть на паром. Он ведь не должен отчалить 
без нас, не так ли?

1 Джетлаг — синдром смены часового пояса; нарушение жизненного рит-
ма человека, вызванное быстрой сменой часовых поясов при перелете. 
(Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.)
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Она медленно встала и взяла с подоконника небольшую ко-
робку.

— Посмотри, понравится ли тебе это.
Мелани открыла коробку и обнаружила там маленькую 

шляпку, которую нужно было прикалывать к прическе, с вуа-
лью и такими же, как на платье, цветами.

— Ой, как чудесно! Спасибо, grand-mère, такого я бы не 
сделала.

Ханна пожала плечами:
— Ну, я могу тебя научить. Ты ведь будешь здесь жить.
Прежде чем Мелани успела что-то сказать, снизу прозву-

чал автомобильный гудок.
— Ах, мама приехала!
— Значит, теперь все женщины нашей семьи собрались под 

одной крышей. Хорошо, что в нашем курятнике скоро появится 
хоть один петух.

Ханна обняла Мелани за талию, и они вместе вышли из 
швейной комнаты, чтобы поздороваться с Еленой.
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